
T E R M É S ' 

Tompa bús telének titkairól 
(Kapcsolatos honismereti kutatási feladatok) 

Tompa Mihály költészetét i roda lmi 
k ö z t u d a t u n k — ahogy e r r e mos t ünne-
pelt , nagy i roda lomtudósunk, Horváth 
János is f igyelmeztet 1 — a m a g a ko-
r á b a n ta lán túlbecsül te , m a igazi ér té-
kéné l a lábbszá l l í t j a . Ma l eg inkább a 
H a b s b u r g abszolut izmus idején í r t szép 
al legóriái t i s m e r j ü k és emlege t jük . Tu-
d u n k virágregéiről (1854), népregéi rő l 
(1856) is, d e ezeket m á r n e m olvassuk. 
Sa jnos , egyéni h a n g ú l í rá já t , a t e r m é -
szet e lhalásába, súlyos betegsége és 
az őt ért sorscsapások ál tal k ivál to t t 
hangu la t á t be leérző őszi verse i t sem, 
pedig ezelk is igazán megérdemelnék a 
f igyelmet , s azt , hogy é r d e m e szer int 
i s m e r j ü k és b e c s ü l j ü k őt, c á fo lva meg-
hi t t b a r á t j á n a k , Arany J á n o s n a k r á 
emlékező, rez ignál t keserűségű fe lk iá l -
t á sá t : 

H á t jól v a n így, amice2 T o m p a : 
É n skártba 3 , t e végnyugalomba. 
S h a n e m pönög lantuink. g i t á runk , 
A v a r j ú sem ká rog u tánunk. 

(Szegény Miska s í rkövére, 1869) 
H á t jól van így? — Tegyünk ké rdő-

je le t A r a n y lá t szó lag belenyugvó m e g -
á l l ap í t ása u tán . Anná l is i nkább , mi-
vel a Tompát megi l le tő mé l tó é r t éke -
lésben is A r a n y s í rverse lehe t i rány-
muta tónk . Nem a f en t ebb idézetté , ha -
n e m azé a más iké , amely valóiban rá 
is ke rü l t a s í r j a fö lé emelt g rán i t obe-
liszkre.4 

Természet ! Ki ezer képben 
tükrözte halálod, 

S ú j é le tre hogyan kelsz, 
ha üdül a tavasz. 

Most öleden nyugszik, m a g a egy 
b u r k o l t szomorú Jcép, 

Várva nagy értelmét bús 
tele titkainak. 

Elsőisorban a v e r s negyedik so rá r a 
gondoltok, de a megelőzőknek is v a n -
nak a ma i olvasó, s z á m á r a megfejtésire 
v á r ó k isebb t i tkai . M á r a második sor, 
á l t a l a m dőlt be tűkkel szedet t üdül sza-
v á r a i s é rdemes fö l f igyelnünk, m i n t 
A r a n y gazdag, gyökeres nyelvi és ve r -
se lő le leményének egyik megnyi la tko-
zásá ra . Ez a szó ugyan i s a népnye lv -
ben a z t je lent i : felkel, felépül. Még-
i n k á b b e l m o n d t a t j ü k ezt a h a r m a d i k 
sor bu rko l t szomorú kép kifejezéséről , 
a m e l y n e k b ravúros köl tői hatása abból 
adódiik, hogy A r a n y itt a kép szót r é -

1 Horvá th J á n o s : M a g y a r versek könyve . Bp. 1937. 768. old. 
2 Ba rá tom (latin). 
3 K á r t y a m ű s z ó : fé l re tesz , kivon a forga lomból . 
4 Oda al ighanem emlékezetből vése the t ték , mivel a s í r fe l i ra t nem 

A r a n y itt közölt szövegével. 
m i n d e n b e n egyezik meg 
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gies szobor j e len tésben haszná l j a (kép-
faragó, faragott kép). A szemfedél le l 
l e t a k a r t ha lot t így lesz az o lvasóban 
megkapó, rokonlképzeteket ébresztő, 
leplekbe burkol t , f e l t ámadás t v á r ó szo-
borrá . (Gondol junk a képzőművészet 
v i l ágnagysága inak Pie ta-ábrázolása i ra . ) 

A költő „bús te le" ny i lván é le tének 
"betegséggel, balsorssal m e g v e r t utolsó 
szakasza, a m e l y nagy jábó l egybeesik 
ha^pwi t a r tózkodásának utolsó másfé l 
évt izedével . De mi t jelent e t i tokkal 
t e rhes é le tszakasz „nagy é r t e l m e " ? A 
ku ta tók ugyan m á r l ebben tge t t ék a 
fá ty la t a t i tkokról , de a köl tő csak ak-
k o r p ihenhe t nyugod tan — remélhe tő-
leg virágos — s í r j ában , h a az egész 
olvasó .magyar n é p előtt ny i lvánva ló 
lesz, mi lyen p é l d a m u t a t ó é r t e l m e van 
T o m p a bús te lének. 

A se reggyűj tő Kossuth egykor i gö-
m ö r i Kap i sz t r án j a , a s zabadságha rc 
svehá t i c s a t á j á n a k ha jdan i tábor i lel-
késze a Bach-korszakban , a m i k o r „ma-
gá t az e lhagyo t t m a g y a r n a k kis í rni 
s e m volt szabad" , hanva i m a g á n y á b a n 
köl tő ink közül először ado t t messze-
hangzó hango t „a sors alázta hon" ke -
serűségének é s reményének . A m i t Tol-
nai Lajos, a mé l t a t l anu l e l fe ledet t író 
T « m p a A gólyához c. verséről (1850) 
ír,' hogy „az ég dördülésénél messzebb 
hangzó ének ez", az rái l l ik a kö l tő töb-
bi a l legor ikus kö l t eményé re is. A Le-
v é l egy k ibú jdoso t t b a r á t o m után 
(1850), A m a d á r f ia ihoz (1853), a For r 
a Világ (1861), a z Ü j Simeon (1862), az 
Ika rusz (1862) é s több m á s ve r sének 
»észlctei n e m c s a k a m a g u k ko rában 
vo l t ak mozglósító e re jűek , s képvisel -
t é k a kö l tő ink l eg jobb ja i r a m á i g is 
é rvényes elkötelezet tséget és közéle t i -
séget, h a n e m rn)a is a m a g y a r köl té-
sze t r e m e k b e csiszolt gyöngysorába il-
lenek, s a m a s z á m á r a is van üzene tük . 

N e m csoda, h a o t t t a l á l juk ezek jóré-
szét a legszebb, legje lentősebb m a g y a r 
kö l t emények antológiáiban. 5 

A hon i smere t s z á m á r a azér t is meg-
becsülést é r d e m e l Tompa egyénisége és 
költészete, m ive l közéleti és i rodalmi 
tevékenysége, s a személyére vonatkozó 
n é p h a g y o m á n y n a g y fö ld ra jz i t e rü l e -

ten , sókféle ku t a t á s i lehetőséget r e j t 
m a g á b a n . A költő ugyanis legá tusként , 
t an í tóként , neve lőként és le lk ipásztor-
k é n t több v idéken 6 megfo rdu lva sok-
he ly t személyes, á t é l t kapcsola tba k e -
r ü l t a t á j j a l é s a n n a k lakóival, tör té-
ne t i , fö ldra jz i és nép ra j z i jel legzetessé-
geivel. Mindennék n y o m a m a r a d t m ű -
veiben , levelezésében, l appangó e m l é -
k e k b e n és — n e m utolsó sorban — a 
néphagyományban . Azokon a helyeken, 
aho l megfordul t , vagy a h o n n a n — k é r -
v e vagy kére t l enü l — helyi regéket , 
m o n d á k a t kü ld tek neki, é rdemes nyo-
m a i t tovább ku ta tn i . 

A róla szóló népi anekdo ták régi fe l -
jegyzéseit , a n é p h a g y o m á n y b a n még m a 
is f e lku ta tha tó töredékei t fontos m i -
e lőbb fel tárni , s szakszerűen megörökí -
teni . Hasonlóképpen k ívána tos f e l k u -
t a tn i azokat a helyi mondáka t , amelye-
k e t a költő regéiben feldolgozott , i l lető-
leg e kuta tásdk e redménye i lehetővé te -
sz ik m a j d a n n a k t isztázását , hogy T o m -
p a „népregéi" mi lyen mér t ékben t á -
maszkod tak a hi té les néphagyományra . 

Elsősorban Bor sod -Abaú j -Zemplén 
m e g y é n e k (s a m e g y e egykori gömöri 
helységeinek) k ivá ló honismere t i szak-
körei re , m ú z e u m b a r á t i köre i re (Sá-
rospa t ak , Sá to ra l j aú jhe ly , Karcsa, Ke-
l emér , Gömörszöllős) ku ta tó i ra v á r e 
szép fe ladatok elvégzése. Némely ikük , 
jól t u d j u k , eddig is dicséretes szerepet 
vá l l a l t a köl tőre vona tkozó emiékék és 
h a g y o m á n y o k gyűj tésében , ku l tu szának 
ápo lásában . Most a Tá j ak , korok, m ú -
z e u m o k nagys ikerű o rszág já ró akc ió ja 
és a z Olvasó n é p mozga lom ad ta lehe-
tőségekkél é lve m é g i n k á b b jó s á fá ra i 
l ehe tnek e m u n k á j u k n a k sa j á tos szí-
neze te t és ösztönzést adó, szép tevé-
kenységnek . 

H a e sok örömet ígérő ku t a t á s ered-
m é n y e i m a j d asz tagba gyűlnek, a ben -
n e rész tvevők a jól végzet t m u n k a t u -
d a t a mel le t t a kö l tő re va ló kegyeletes 
emlékezés érzésével idézhet ik A r a n y 
s í rve r sének befe jez» sora i t : 

L á g y a n öleld t e t emé t , Anyaföld , 
s t i szeret t i v i rágok 

Ül j e t ek ágya köré, m o n d a n i 
iméla regét . 

Morvay Péter 

5 Horvá th J á n o s : Id. ra. 453—474. old. Móricz Zs igmond : Magvető, Bp. 1944. Bóka László: Magyar 
nemzet i lant . Bp. , 1948. Klaniczay T i b o r : Hét évszázad m a g y a r versei. Bp. 1954. 

6 Rimaszombat , Sárospa tak , Beje, Ke lemér , Hanva, Sá rbogá rd , Laskod, H e r n á d k a k , Eper jes . 
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